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    Köszönet

    A DBA-nek, a Barge Associationnek, valamint a kedves Alannek, akinek a fejéből kipattant a könyv címe.

    Jonathan Earlynek az aranyozásért – igazán varázslatos volt.

    A B J Wood & Sonnak, a rendkívüli hajójavító műhelynek.

    Harriet Jonesnak sok mindenért, beleértve a rózsaszínű motort, és nem szabad megfeledkeznünk a mi kedves Accaciánkról, a show csillagáról – az én szememben mindenképpen.

    A Random House csodálatos csapatának, köztük Kate Eltonnak és Georgina Hawtrey-Woore-nak, a művészeti részlegnek, az értékesítési osztály dolgozóinak, akik legalább olyan elhivatottak, mint amilyen fárasztóak.

    És a briliáns ötletekkel teli, csodálatos Charlotte Bushnak, akinek kiváló az ízlése a szállodák terén. Nélkületek mindez nem lett volna lehetséges, sem ilyen szórakoztató.

    A drága Richenda Toddnak, aki oly tapintatosan és oly gyakran vigyázott rám.

    Sara Fishernek és az A M Heath minden tagjának, köztük Sarah Molloynak, aki azóta is a barátom!

    Kiváltságosnak érzem magam, hogy ilyen tehetséges és szorgalmas emberekkel dolgozhattam.

  


  
    Első fejezet

    b

    Dora letette a táskáit, s az asszonyt nézte, aki a híd túloldaláról integetett neki. Azt a tanácsot kapta, hogy a szép Temze-parti városka állomásán szálljon taxiba; a kocsi a kikötő bejáratánál tette ki. Onnan telefonálta meg leendő házigazdájának, hogy megérkezett. Megbeszélték, hogy találkoznak, s az asszony majd beengedi.

    Megismerte legjobb barátnőjének édesanyját, bár az asszony változott egy kicsit, amióta utoljára találkoztak. Most hosszú, bő inget és lötyögő farmert visel. Azelőtt – Dora édesanyjához hasonlóan – úgy öltözködött, mint minden vidéki nő: szoknya, selyemblúz vagy egy csinos póló, s a vállán kasmírkardigán. Míg régen úgy tűnt, minden héten fodrászhoz jár, most szinte kócos volt. De kedvesen mosolygott rá, s Dora végül úgy döntött, nem volt rossz ötlet, hogy tőle kért menedéket.

    – Hogy bírtad ezt a meleget a vonaton? – kérdezte Mrs. Edwards, miután elé jött a hídon. Megfogta Dora gyapjúmelegítőkkel teletömött túlélőtáskáit. – Minek hoztál ennyi melegítőt? Május van!

    – Anyám szerint egy hajón mindig hideg van – felelte Dora mentegetőzve. – Az emberek pedig nagyon segítőkészek voltak. – Eszébe jutott, hogy az emberek kedvessége sokszor majdnem megríkatta. Annyira maga alatt volt, hogy bármin ki tudott borulni.

    – Szerintem az emberiség mindent összevetve sokkal jóravalóbb, mint ahogy azt sokan feltételezik – mondta Mrs. Edwards; a hajókon uralkodó hideggel kapcsolatos megjegyzés fölött pedig jóindulatúan átsiklott. – Erre gyere.

    Dora a vállára dobta a hátizsákját, s követte az asszonyt egy magas acélajtóhoz. Mrs. Ewards egy fémtányér fölé hajolt. Az ajtó csipogott, és az asszony belökte.

    – A melltartómban tartom ezt a kütyüt – magyarázta. – Többnyire nincs szabad kezem, hogy ajtót nyissak. Majd te is kapsz egyet, amivel akkor jössz és mész, amikor akarsz. – Dorára pillantott. – Rendben?

    Dora bólintott, és követte az asszonyt a pontonokhoz. Mindegyikhez egy-egy bárka volt kötve. Szerette volna megnézni őket, mégis hálás volt Mrs. Edwardsnak, amiért nem állt meg; túl nehéz volt a hátizsákja. Elmentek vagy négy különböző bárka mellett, majd Mrs. Edwards megállt egy sötétzöldre festett, hatalmas hajó előtt.

    – Ez a Három nővér. Hollandul is ez volt a neve, de azt itt senki sem tudta volna kimondani, úgyhogy a tulajdonosa, Michael lefordította. A hollandok gyakran adják ezt a nevet a hajóiknak.

    Mrs. Edwards feldobta a táskákat a hajóra, majd maga is felszállt. Meglepően fürge volt. Dora azt gondolta, az anyja sokkal nagyobb ügyet csinált volna az egészből; de hiszen ő mindenből nagy ügyet csinál. Részben ezért jött ide.

    Mrs. Edwards hátrafordult, hogy segítsen neki.

    – Add csak ide azt a zsákot. Ha ide teszed a lábadat, könnyen fel tudsz lépni Csak egy kis gyakorlás, és nemsokára úgy szökdécselsz majd itt, mint egy zerge.

    – Ebben nem vagyok biztos – mondta Dora, miközben sután a fedélzetre mászott. Felmentek az acéllépcsőn, és beléptek az ajtón.

    – Mint látod, ez a kormányosfülke – bökött Mrs. Edwards a hatalmas kormánykerékre. – És egyben a melegház is. – A paradicsom- és muskátlipalánták közt Dora bazsalikomot és petrezselymet is felfedezett. – Ha útra akarnánk kelni, ezeket mind el kellene pakolnunk innen. Még szerencse, hogy nem akarunk.

    – Remek a kilátás – nézett körül Dora. – Biztos sokat süt ide a nap.

    – Igen, nagyon jó itt üldögélni. Általában nincs itt ennyi bárka, de most sok a vendég a találkozó miatt. Holnap kezdődik.

    – Csak nem rosszkor jöttem?

    – Ugyan, dehogy! Jól jön majd egy kis lelki támasz!

    – Nem jó móka egy ilyen találkozó? – kérdezte Dora. Nem tudta biztosan, miről beszél Mrs. Edwards, de úgy döntött, mindenben egyet fog érteni vele. Úgy érezte, még nem áll készen az önálló döntéshozásra.

    – Egyfelől jó – felelt Mrs. Edwards megfontoltan –, vasárnap azonban ott a hajóparádé, ami azt jelenti, hogy mindenkit fel kell engednünk a hajóra, aki meg akarja nézni. – Gondterheltnek tűnt. – Rémes, amikor idegenek kóvályognak az otthonomban. Alaposan rendet kell majd raknom.

    Dora halványan emlékezett rá, hogy Karen édesanyja sosem volt olyan odaadó híve a rendnek, mint az ő anyja. Egyáltalán nem zavarta, ha minden a feje tetején állt a konyhájában, míg ők a tejkaramellával, a pudinggal vagy a palacsintatésztával kísérleteztek.

    – Szívesen segítek!

    – Egyelőre ne is gondoljunk rá. Menjünk le, és igyunk egy pohár bort! Tudom, még csak fél hat, de a nap már a szárnyvitorla körül járhat – mondta Mrs. Edwards.

    – Ez meg mit jelent?

    – Nem tudom pontosan, talán azt, hogy ihatunk egyet. Miután hosszú út áll mögötted, és az utóbbi időben nem érzed túl fényesen magad, megérdemelsz egy italt. Én pedig veled tartok. – Elmosolyodott, s Dora arra gondolt, milyen csinos még. Persze középkorú, de nagyon vonzó.

    Ő is elmosolyodott, és követte háziasszonyát lefelé a falépcsőn.

    Amikor a legjobb barátnője, Karen felhívta egyenesen Kanadából, és azt mondta, menjen, költözzön oda az anyja hajójára, Dora bizonytalankodott.

    – Nem hiszem, hogy pont rám lenne szüksége! Épp elég borzalmon ment keresztül!

    – Majd én beszélek vele. Biztos tudja, mi történt veled, hiszen meg volt híva az esküvőre. Hidd el, nagyon örülne neked. Szüksége van társaságra! Bármit mond is, biztosan magányos, s ha te ott vagy, talán nem válik annyira bogarassá.

    Dora korántsem volt olyan határozott, mint Karen, és nem állt szándékában, hogy Mrs. Edwardsot a jó úton tartsa, de valahol muszáj volt meghúznia magát, úgyhogy végül igent mondott.

    – A társadalom számkivetettjeként nemigen van választásom – mondta.

    – Nem vagy a társadalom számkivetettje! Kiszerettél egy férfiból, aki rettentően unalmas volt, és meggondoltad magad a házasságot illetően. Bárkivel megeshet, igazán nem nagy ügy.

    Dora tiltakozott.

    – Dehogyisnem! Öt éven át tervezgettük ezt az esküvőt!

    – Lehetetlen, akkor még csak tizenhét voltál! Éppen csak összeismerkedtetek Johnnal!

    – Pedig így volt. Nem sokkal azután, hogy anya és apa megismerte John szüleit, rajtakaptam anyát, hogy az esküvői magazinokat bújja.

    Karen sóhajtott.

    – Továbbá nincs egy teremtett lélek a városban, aki ne lenne valamelyikünk legjobb barátja vagy rokona! – Dora borzongva idézte fel az emberek rosszalló pillantásait és megjegyzéseit. – Összetörtem John szívét, és a társadalom kivetettje lettem.

    – Nem lettél!

    – De igen!

    – Elmész anyámhoz! Egy kicsit szemmel tarthatod, ő pedig gondoskodhat rólad. Imád emberekről gondoskodni.

    – Lehet, hogy élvezi a szabadságot – mutatott rá Dora.

    – Talán élvezné, ha maga választotta volna. De elhagyták egy fiatalabbért. Rémesen érezheti magát. – Karen felháborodottsága több tízezer kilométerről is jól hallható volt. – Ha ott vagyok, apa nem meri elhagyni! De megvárta, amíg elutazom. A rohadék!

    Dora csitította.

    – Karen! Nem beszélhetsz így az apádról!

    – Miért, te hogy beszélnél az apádról, ha majdnem harminc év után elhagyná az anyádat?

    Dora elgondolkodott.

    – Rendben, igazad van. Értem, miről beszélsz.

    Körülnézett, miközben Karen édesanyja elővette a poharakat és egy üveg bort. A táskáit ledobták abban a fülkében, amelyben addig lakhat majd, „ameddig csak akar”. A szalon sokkal nagyobb volt, mint amilyennek képzelte. Az egyik végében a nappali, a másik végében a konyha – talán hajókonyha? – és az étkező. A falakat fehérre festették, a mennyezetet fával burkolták. Az egyik sarokban kandallóféle állt, mellette kanapé és néhány szék. Nagyon otthonos volt, de látszott, hogy a házigazdának nem erőssége a rendrakás.

    – Abban a szekrényben van némi ropogtatnivaló – mondta Mrs. Edwards. – Elővennéd? Valahol egy tálnak is kell lennie.

    – A porcelán- vagy fatálat vegyem ki, Mrs. Edwards?

    Mrs. Edwards szörnyülködve nézett Dorára.

    – Szólíts inkább Jónak, kérlek! Mostanában senki sem hív Mrs. Edwardsnak. Még azt hinném, feltámadt az anyósom, és visszajár kísérteni!

    Dora zavarban volt.

    – Tehát újra a lánykori nevedet használod? Érthető lenne…

    – Nem, bár lehet, hogy azt kellene tennem Az emberek egyszerűen Jónak szólítanak. Tégy úgy te is.

    – Rendben, Jo. Szóval melyik tálat vegyem elő? – Most, hogy a keresztnevén szólította az asszonyt, Dora kezdett felbátorodni. Egyenrangúak lettek.

    Jo a fatálra mutatott, átnyújtott egy poharat Dorának, és letelepedett a kanapéra. A papírhalmok, szakácskönyvek és a sminktáska közt helyet keresett a poharának.

    – Tedd le valahová azt a tálat, amíg kitalálom, mit vacsorázzunk. Holnap díszvacsora. Vettem neked jegyet.

    – Mindenképpen kifizetem – huppant le Dora vendéglátója mellé. – Nem akarok élősködni rajtad. Minden költségemet fedezem.

    – Elfogadok tőled némi lakbért – felelte Jo –, hiszen ez így van rendjén. De csak azután, hogy szereztél munkát.

    – Van félretett pénzem – tiltakozott Dora. – A nászútra szántam. – Rájött, hogy a „nászút” is egyike azoknak a szavaknak, amelyektől könnyekben tör ki. Szerette a munkáját, és nagyon sajnálta, hogy ott kellett hagynia, amikor elmenekült a városból.

    – Na jó – felelte rögtön Jo, mintha csak megérezte volna, hogy Dora az összeomlás szélén áll –, erre majd még visszatérünk. Idd csak meg azt a bort, és engedd el magad néhány percre. Aztán benézhetnénk egy gyorsétterembe.

    – Ez jól hangzik – fintorgott hősiesen Dora.

    – Ha arra gondolok, hogy kifogástalan vacsorákat főztem a férjemnek, miközben nekem egy rántotta és egy kis saláta is elég lett volna, rá kell döbbennem, micsoda időpocsékolás lehet a házasság. Jól tetted, hogy még időben kereket oldottál.

    Dora kortyolt egyet a borából, és továbbra is kitörni készülő könnyeivel küzdött.

    – Hallottad volna az anyámat! Úgy beszélt velem, mintha hat éhező gyereket hagytam volna el azért, hogy madám legyek a bordélyházban!

    Jo sóhajtott.

    – Biztosan rengeteget dolgozott az esküvő előkészületein, és lemondani még nehezebb volt…

    – Mondtam neki, hogy én mindent elintézek, de nem hagyta.

    Dora édesanyja nem hitte, hogy Dora képes lenne felnőtt módra megszervezni egy esküvőt, de ahhoz tökéletesen felnőttnek tartotta, hogy huszonkét évesen férjhez menjen.

    – Édesanyád nagyon gyakorlatias nő.

    – Ühüm – mormogott Dora a poharába.

    – De jól tetted, hogy nem csináltad végig csak a látszat kedvéért, ha egyszer nem érezted úgy, hogy ez jó.

    – Én is így gondolom, de anyámnak más a véleménye. Azt mondta, soha többé nem járhat emelt fővel a városban. Még azt sem hagyta, hogy visszaküldjem a nászajándékokat. Annyira dühös volt, hogy mielőbb meg akart szabadulni tőlem. Utána ő elrendezett mindent.

    – Ha Karen itt lenne, hozzá is mehettél volna – mondta Jo. – De mert nincs itt, nagyon jól tette, hogy ideküldött.

    – Én is azt hiszem – kortyolt újra Dora. Már attól jobban érezte magát, hogy itt ücsörgött Jóval.

    – Mindketten szökésben vagyunk – mondta Jo mélázva. – Én a házasságom romjairól menekültem el, te pedig az esküvőd elől.

    – Rémes volt, amikor elhagyott a férjed? Bocsánat! – szabadkozott Dora. – Micsoda bugyuta kérdés. Csak rémes lehetett! Vajon John hogy érezhette magát?

    – Valószínűleg egy kicsit máshogy, mint én – felelte Jo. – Hiszen még csak huszonéves, előtte az élet. Biztosan talál magának valaki mást. Én viszont ötvenéves vagyok, rám már senkinek sincs szüksége.

    – Biztos vagyok benne, hogy ez nem így van…

    Jo nevetett.

    – Semmi gond! Nekem sincs másra szükségem, egyelőre semmiképp. Életem hosszú éveit szenteltem a férjemnek és a gyerekemnek, s mit kaptam cserébe? Semmit. Philip elhagyott egy fiatalabbért. Micsoda közhely! Legalább talált volna valami kevésbé megalázó okot arra, hogy elhagyjon! De nem. – A homlokát ráncolta. – Képes volt azt mondani nekem, hogy ha megismerném a lányt, megérteném. Mert pont olyan, mint amilyen én voltam fiatalon!

    Dora elszörnyedt.

    – Te jó ég!

    – Mintha engem már teljesen elhasznált volna, és most szüksége lenne egy új példányra belőlem.

    – Én biztos megöltem volna! – mondta Dora felháborodottan.

    – Én is megtettem volna, ha van nálam fegyver – kuncogott Jo. – De aztán a megfelelő pillanat elillant. Még mindig felbőszít, ha eszembe jut, de az az igazság, hogy remekül szórakozom, amióta itt élek a hajón. Olyan jó új életet kezdeni!

    – Karen azt hitte, ott akarsz majd maradni a házban. Hiszen ott él minden barátod!

    – Nem volt már ott semmi keresnivalóm. Philip magának akarta a házat, és ez ellen a Repedtsarkúnak – így hívjuk Karennel – sem volt kifogása.

    – Nem csodálom! Gyönyörű az a ház! Nagyon kedves emlékeim fűződnek hozzá. – Dora felidézte, hogyan próbálták először kifesteni az arcukat, hogy csináltak egymásnak mindenféle furcsa frizurát, s micsoda színdarabokat adtak elő. – Emlékszel arra a szappanoperára, amit a videokamerával vettünk fel?

    – Persze hogy emlékszem! A felvételek még mindig megvannak a padláson. Teljesen meg voltatok zavarodva.

    – Olyan jó volt! Úgy hiányzik Karen!

    – Nekem is, de igyekszem arra gondolni, hogy nem örökre ment el, csak pár évre.

    – Biztos haza akart jönni, amikor Philip elhagyott!

    – Persze. De azt mondtam neki, ha megteszi, soha többé nem állok szóba vele. Nem dúlhattam fel az ő életét ugyanúgy, mint a sajátomat.

    – Olyan erős vagy! Az én anyám már rég szétesett volna.

    Jo kortyolt egyet.

    – Nekem is voltak nehéz perceim, de mostanra erős és független nő lettem, akinek nincs szüksége semmiféle kapcsolatra. – Dorára nézett. – Tőled persze nem várom el ugyanezt. De hamar rájössz majd, hogy az még önmagában nem minden, ha valakinek van fiúja…

    Dora keserűen mosolygott.

    – Azt tudom. Nekem évekig volt, és valóban nem minden…

    Jo kuncogott, és bekapott pár kekszet.

    – De miért nem maradhattál otthon? Az emberek körülvettek, kényeztettek volna… – Dora a gyönyörű György korabeli házra gondolt, amelynek csodálatos kertje Jo keze munkáját dicsérte. A ház után ez a hajó – ha nem is lecsúszást – mindenképp szerényebb életszínvonalat jelentett.

    Jo sietve megnyugtatta.

    – Persze, amíg ott voltam, mindenkire számíthattam. Lánybulikra hívtak, facér férfiakra vadásztak nekem, de én nem szeretem, ha sajnálnak. Amikor ideköltöztem, az emberek nem tudtak rólam az égvilágon semmit, és úgy éreztem, végre megújulhatok. – Összeráncolta a homlokát. – Igazából nem is megújulni akartam, csak megmutatni, ki is vagyok valójában; s ki voltam mindvégig, amíg úgy tettem, mintha kirakodóvásárokat szervező és bizottságok munkájában részt vevő, jóságos hölgy lennék.

    – Nem szereted az ilyesmit? – Dora édesanyja semmit sem szeretett jobban, mint egy olyan asztalnál elnökölni, ahol mindenki előtt áll egy jegyzettömb és egy pohár víz.

    – Néha igen – ismerte el Jo –, de többnyire rém unalmas volt. – Sóhajtott. – Most semmilyen bizottságnak nem vagyok tagja. Micsoda öröm! – Ajkába harapott. – Bár a holnapi vacsora előtt segítenem kell az asztalok feldíszítésében. Még mindig nem sikerült mindenből kivonnom magam…

    – És itt is rendet kell raknunk a hajóparádé miatt?

    – Igen.

    – Rendrakásban elég jó vagyok. Anyám gondoskodott róla, hogy rendszerető emberré váljak.

    – Nos, akkor neki nagyobb szerencséje volt, mint az én anyámnak! Ő is azon volt, hogy rendszerető legyek, de nem járt sikerrel. Ezért nem is mondtam soha Karennek, hogy rakjon rendet a szobájában.

    Dora elképedt.

    – Egyetlenegyszer sem?

    – Nem, mert a szobája egyetlen pillanatig sem volt rendetlenebb az enyémnél. – Jo megint sóhajtott. – Talán ez az egyik oka, hogy Philip elhagyott, bár sosem mondta.

    – Segíthetek? Bár a világért sem akarok túl rámenős lenni.

    Jo megérintette Dora térdét, és felnevetett.

    – Ugyan, a nyomába sem érsz Karennek… Különben meg hálás vagyok minden segítségért.

    Dora majdnem annyira szerette Karent, mint Jo, de ezzel a megjegyzéssel egyet kellett értenie.

    – Ne hallgassunk zenét? Van egy CD-m, ami mindig felpörget. Elég régi, apámé, de imádom.

    Jo nevetve felállt.

    – Persze, hallgassuk meg! Ott a lejátszó.

    Rockzenét hallgatva Jo is szívesebben takarított. Mindent meg akart csinálni még Dora érkezése előtt, de miután a fürdőszobát és Dora hálószobáját befejezte, a szalonra és a konyhára már nem maradt ideje.

    Dora kisajátította a porszívót, Jo pedig az asztalon igyekezett rendet tenni. Ez nehéz munka volt, hiszen döntéseket kellett hozni. Jo utálta a döntéshelyzeteket. Közben véletlenül belenyúlt a zsebébe, és talált benne egy szalagot. A teamelegítőt kötözték át vele, amelyet Dora tiszteletére vásárolt. Összegyűjtött egy csomó papírt és újságot, és átkötötte a szalaggal, majd az egész paksamétát letette egy tál gyümölcs mellé. Elmerengett. Nem túl művészi megoldás, de így legalább olybá tűnik, a papíroknak mindenképp az asztalon a helyük.

    Most, hogy egyedül élt, még rendetlenebb lett, mint korábban. Miután férjhez ment egy rendszerető emberhez, bizonyos időközönként kénytelen volt kitakarítani és rendet rakni. Újabban egyre inkább hagyta kicsúszni a kezéből a dolgokat. Mint mindig, villámgyorsan töltötte meg a mosogatógépet. A rockzene hallatán szívesen táncra perdült volna, s miközben letörölte a pultot, tett is néhány lépést, de visszafogta magát, nehogy Dora azt higgye, hogy egy holdkórossal hozta össze a sors. Rögtön elmesélné Karennek, hogy az anyja végképp elvesztette az eszét.

    Tisztítószeres konyharuhával lemosta a hajóablakokat, amelyek már feketéllettek a penésztől. Nem az ő hajója, csak bérli, mégis ez az otthona. Boldog volt, amikor Michael – Philip régi, egyetemi barátja – felajánlotta, hogy kiadja neki.

    Philip nem volt elragadtatva.

    – Nem bírnád ki egy hajón! – mondta. – Nevetséges! Miért nem veszel ki valahol egy lakást vagy egy házat?

    De hiába beszélt. Jo sokkal megalázóbbnak érezte, hogy az eddigihez hasonló, ám annál szegényesebb közegben éljen. Legyen inkább valami egészen más.

    – Mert én épp egy hajón akarok élni – jelentette ki. – Bármit mondasz, nem tudsz lebeszélni!

    Philip szerette irányítani, és amikor rádöbbent, hogy többé nem mondhatja meg, mi lenne szerinte a legjobb a feleségének, elakadt a szava.

    – Aztán ne hozzám fuss, ha bajba kerülsz! – jelentette ki végül.

    – Philip, elhagytál egy fiatalabb nő miatt. Ha bármire szükségem lesz, szólni fogok! – Jo nagy levegőt vett. – Majdnem harminc évig gondoskodtam rólad és Karenről. Feláldoztam a karrieremet, rendben tartottam a házat és a kertet, társadalmi munkát végeztem, és részt vettem az unalmas vacsorákon az üzlettársaiddal. Tartozol nekem!

    – Remekül főzöl – mondta Philip; igyekezett kiengesztelni az asszonyt, aki hirtelen sokkal erősebb lett, mint házasságuk évtizedei alatt.

    – Tudom! De már nem vagyok a te remek szakácsnőd!

    – Jaj, Jo, olyan rémesen érzem magam! Te is tudod…

    – És mit gondolsz, én hogy érzem magam? Megmondom: mint akit leselejteztek. Mint egy régi szőnyeg, amin évekig tapostak, aztán kivágták a szemétdombra! Így érzem magam. És ha egy hajón akarok élni, akkor ott fogok.

    Michael boldog volt, hogy a hajójának lakója akadt. Találkoztak, és megmutatta Jónak a bárkát.

    – Legalább egy évig külföldön leszek, és a hajók nem szeretik, ha elhanyagolják őket. Szívességet tennél nekem, ha ideköltöznél.

    – Köszönöm, hogy rám gondoltál – felelte Jo.

    – Nem tettem volna, ha Philip nem értesít e-mailben a történtekről.

    – Értesített? Ez különös! Mostanában nem is találkoztatok.

    – Évek óta nem láttuk egymást, de tudjuk egymás e-mail-címét. Philip minden „régi barátját” értesítette.

    – Nem mondod komolyan!

    Michael bólintott.

    – Nem hiszem, Jo, hogy büszke magára. Csak úgy érezte, szólnia kell a barátainak.

    Jo sóhajtott, és igyekezett kiverni a fejéből az érzést, hogy megint elárulták.

    – Végül is jól jártam… Gyönyörű a hajó, nagyon jó lesz itt élni. – Még jobban örült, amikor felfedezte, hogy Karennel innen is tud e-mailezni, sőt a hajó egyes részeiről még a mobiltelefonját is használhatja.

    – Jó kis közösség ez – mondta Michael. – Mindenféle népek élnek itt. Néhányan csak hétvégére jönnek, néhányan tovább maradnak, de mind nagyon kedvesek. Segíteni fognak, ha szükséged van rá.

    Jo már majdnem rávágta, hogy nem lesz rá szüksége, de észbe kapott, hogy még rengeteget kell tanulnia a hajóséletről, és időről időre segítséget kell majd kérnie.

    Három hét múlva be is költözött. Philip hozta el a holmiját; a bűntudat roppant segítőkésszé tette. Jónak eleinte gondja volt a szivattyúzással, de hamar belerázódott az új életbe.

    – Ha nem kell hajóznom – mondta Michaelnek, aki felhívta, hogy megkérdezze, sikerült-e berendezkednie –, tökéletesen fogok boldogulni!

    És most itt van Dora. Ha a lány nem lenne ennyire szorult helyzetben, arra gyanakodna, hogy Karen küldte. Nem volt igazán magányos, de szívesen gondoskodott másokról. Pont egy összetört szívű pótgyerekre volt szüksége.

    Nemsokára pénzt is kell keresnie. Sok pénzt kapott Philiptől, és egy percig sem habozott, hogy elfogadja-e. Ha végre elválnak, őt illeti majd a ház értékének egy része, addig azonban igyekszik olyan keveset költeni, amilyen keveset csak lehet. S bár Dora új értelmet ad az életének, szüksége van valami másra is. Miután megérkezett, szabad idejében újrafestette az eredeti matrózfülkét, amely most a hálószobájául szolgált. Ezt a nagy alaposságot igénylő munkát többnyire akkor végezte, amikor volt valami érdekes a rádióban. Addig csak csiszolta és javítgatta a falat, mostanában jutott el a festésig. Úgy gondolta, így rója le háláját Michaelnek, amiért viszonylag olcsón lakhat a hajóján. Végül azonban mindenképp szüksége lesz egy állásra.

    Ötvenévesen azonban szinte lehetetlennek tűnt munkát szereznie. Egyetemre nem járt, csak titkárnőképzőt végzett. Később irodákban dolgozott, de ma már nem tudná hasznát venni mindannak, amiben akkoriban jó volt. Ha elvégezne is egy számítógépes tanfolyamot, senki sem venné fel viszonylag új keletű irodai tapasztalatok nélkül. Márpedig – ha eltekint az évek során végzett önkéntes munkától – ő huszonöt évvel ezelőtt, Londonban szerezte legújabb keletű tapasztalatait, amikor egy vezetési tanácsadó cégnél dolgozott. Könyörögnie kellene egy villanyírógépért.

    Bár évek óta volt számítógépe, jegyzőkönyveket és feljegyzéseket írt rajta – újabban pedig vásárolt az interneten –, mégsem konyított a táblázatkezelő programokhoz, a könyvvitelhez és semmi máshoz, amit egy mai irodában elvárnának tőle.

    – De még ha értenék is mindehhez – mondta Karennek –, kinek kell egy ötvenéves titkárnő?

    A lánya ugyan lehurrogta, de el kellett ismernie, hogy igaza van.

    Úgyhogy magának kell megteremtenie a munkahelyét; most azonban itt van Dora, akinek gondját kell viselnie. S részt kell venniük a találkozón.

    – Teljesen kivagyok – mondta Dorának, aki fogkefével sikálta a konyhakövek közötti fugát. – Te még nem vagy éhes?

    – De igen. Kiszaladjak valami harapnivalóért?

    – Menjünk együtt, és megmutatom a boltokat is. Komoly jutalmat érdemelsz! Köszönöm, hogy már az első itt töltött estéden ennyit segítettél.

    Amikor elmentek a zuhanyzó mellett, Jo hirtelen megállt.

    – Jaj, Dora, ne haragudj! Van itt számodra egy levél. Most jutott eszembe, mert itt szoktam összeszedni a postát. – Feltúrta a táskáját, megtalálta a borítékot, és odaadta Dorának.

    – Apa kézírása – mondta a lány.

    – Nem kell most kinyitnod – mondta Jo pár pillanat múlva Dora arckifejezése láttán. – Később is megnézheted. Menjünk! Már érzem a vacsoránk illatát.

    Hazafelé menet vacsoráztak meg.

    – Most már úgysem takarítunk tovább – jelentette ki Dora, akit Jo máris nagyon a szívébe zárt.
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    – Csodálkoznék, ha lenne itt bárki, aki felkelti az érdeklődésedet – mondta Jo Dorának, miközben a pontonok mellett sétáltak. Délután megnézték a navigálási versenyt, most pedig a vacsorára indultak. Meleg este volt; a bárkák lámpáinak fénye tükröződött a vízen. – Az egyik bárkán fiatalok élnek, de ők épp elmentek hétvégére. – Azt hiszem, ma csak vén fajankók lesznek itt színpompás blézerben és fehér nadrágban. Esetleg selyem nyaksálban.

    Dora nevetett.

    – Nem bánom! Nem szeretnék fölszedni senkit.

    – Tudom, de azért nem lenne baj, ha válthatnál néhány szót valakivel, aki még nincs ötven. Nem szeretném, ha halálra unnád magad. Karen rettentően kiakadna, ha elrángatnám valahová, ahol nem érzi jól magát.

    – Eddig én is kiakadtam volna, de most boldog vagyok, hogy az időjárásról cseveghetek olyan emberekkel, akik a nagyszüleim lehetnének. Sokakat ismersz a fajankók közül?

    Jo kuncogott.

    – Senkit sem ismerek, akire illene ez a leírás! A helyieket ismerem, de sok hajó csak a találkozóra jön, és lesznek olyanok is, akiknek nincs hajójuk, de venni szeretnének. Ők feltérképezik a terepet. Ott lesz Tilly az Appalachiáról; tudod, az a fafedélzetes hajó a virágládákkal, közel a miénkhez. Ő remek nő, szeretni fogod. Rózsaszínre festette a kormányt.

    – Húha!

    – Aztán jön egy házaspár a Fekete szederről. Nagyon kedvesek. Elég idősek, és nincsenek mindig itt, de roppant szeretetre méltók. Doug akkor szúrt ki magának, amikor először kellett gázért mennem.

    – Sosem fogok megjegyezni ennyi nevet.

    – Emiatt ne aggódj. Én is nehezen jegyzem meg a neveket. Úgyhogy semmi mást nem mondok majd rólad, mint hogy Dorának hívnak.

    – Semmi mást? – Dora megtorpant, és megragadta Jo karját. Ráébredt, hogy szüksége lesz valami fedőtörténetre.

    Jót megdöbbentette a lány rémülete.

    – Hogy érted?

    – El kell nekik mondanod, miért vagyok itt, nem?

    Mihelyst megértette, miről beszél Dora, Jo megrázta a fejét.

    – Dehogyis! Majd azt mondom nekik, London közelébe akartál költözni, és azért jöttél hozzám, mert itt volt a legolcsóbb a szállás.

    – Hát, ez igaz! Eddig még nem fizettem semmit.

    Jo legyintett.

    – Csak tegnap érkeztél! Ha lesz munkád, fizethetsz lakbért. Mi a véleményed, jól nézek ki?

    Dora arra gondolt, Jónak ezt a kérdést a hajón kellett volna feltennie, amikor még lett volna mód változtatni a megjelenésén. De nem tette. Most már nincs értelme megmondani neki, hogy ráférne még egy kis púder, és festékes a nadrágja.

    – Remekül festesz.

    – Nem túl élénk színű ez a trikó?

    Dora töprengett, majd füllentett egyet.

    – Hm. Nem igazán.

    – Szóval túl élénk. – Jo idegesen sóhajtott. – Minden szép ruhámat otthon hagytam. Új életet akartam kezdeni. – Folytatták útjukat.

    – Értem.

    – Nem akartam láthatatlan lenni.

    – Miért lettél volna láthatatlan? – érdeklődött meglepetten Dora.

    – Hát, a korombeli nők gyakran láthatatlanok. Ezt mindenki tudja…

    Dora megköszörülte a torkát.

    – Ebben a trikóban nem leszel az.

    Jo megérintette a trikó mély dekoltázsát.

    – Túl kihívó és túl csillogó, ugye?

    – Nem igazán. Úgy értem, tényleg csillog egy kicsit, de a flitterek és a gyöngyök nagyon visszafogottak.

    – És nem kihívó?

    – Teljesen elfogadható. Anyám is fölvenné…

    Jo megkönnyebbülten nevetett.

    – Karen a világ minden kincséért sem mutatkozna velem, ha ezt viselném.

    – Én igen – igyekezett Dora megnyugtatni.

    Most, hogy az út kiszélesedett, és elfértek egymás mellett, Jo barátságosan belekarolt a lányba.

    – Amikor Philip elhagyott, vettem egy csomó élénk színű ruhát, hogy az emberek ne nézzenek át rajtam. Persze semmi bordót.

    – Miért nem? – értetlenkedett Dora.

    – Tudod, van az a vers, hogy az öregek mind bordót viselnek…

    – Értem – mondta Dora, aki ugyan nem értette, de a kedvébe akart járni Jónak. Annyira más, mint az édesanyja!

    – Semmi pénzért nem mennék bele egy új kapcsolatba, de azt sem akarom, hogy az emberek ne vegyenek észre, ha belépek a szobába. Olyan megalázó lenne.

    – Biztos vagyok benne, hogy nem fognak. Úgy értem, nem fognak nem észrevenni.

    – Ebben a trikóban esélyük sincs rá! – kacagott Jo.

    Dorának nem mondta, de a láthatatlanságtól való félelme összefüggött a klimaxtól való félelmével. Damoklész e kardja már több – nála fiatalabb – barátnőjére lecsapott. Neki sincs már sok ideje hátra, és ez rettegéssel töltötte el. Nem akart aszexuálissá válni, és most, hogy egyedül volt, különösen félt az elkerülhetetlentől.

    Az utóbbi években Philip és ő egyre ritkábban feküdtek le egymással. A szeretkezés kezdetben hiányzott Jónak, de később ráébredt, hogy bár a testi érintkezést nem helyettesíti, az is kellemes és meghitt lehet, ha csak fekszenek egymás mellett, és olvasnak.

    Most már tudja, Philip nemcsak azért nem ért már hozzá, s nemcsak azért nem nevezte csinos kislánynak, mert öregedni kezdett, hanem mert nem vágyott rá. Hiszen egy másik, fiatalabb test is a rendelkezésére állt. A Repedtsarkú a húszas évei végén jár. Ő még biztosan nem szívesen cserélné olvasásra a szexet. Ha Philip nem csak Jo tökéletlensége miatt tartózkodott a szextől, a Repedtsarkú mellett most bizony össze kell szednie magát.

    Jo már bánta, hogy az élénkvörös trikót vette fel. Ha a klimax épp a vacsorán tör rá egy hőhullámmal, úgy fog kinézni, mint egy csípős paprika. S bármit mondott is Dora az édesanyjáról, egyáltalán nem biztos, hogy nem túl mély az a kivágás.

    Dora azon tűnődött, feltesznek-e majd neki olyan kérdéseket, amelyek hallatán a legszívesebben sírva fakadna. Úgy döntött, Jónak igaza van, magáról elég mindössze annyit mondania, hogy környezetváltozásra vágyott, és Londonban szeretne munkát vállalni. Igyekszik majd úgy tenni, mintha nagyra törő, kalandvágyó szingli lenne. Az élete eddig valóban elég egyhangú volt, úgyhogy néhány kaland csakugyan ráférne. Mielőtt megérkezett, hősies vállalkozásnak érezte, hogy összeköltözik a legjobb barátnője édesanyjával, de azért kalandnak ez sem nevezhető.

    Megérkeztek a kocsmába, s ez véget vetett töprengésüknek. Felmentek az emeleti terembe, amelyet a találkozó résztvevői számára béreltek ki. Korábban is jártak már itt, részt vettek az asztalok elrendezésében és feldíszítésében, de az ülésrenddel nem foglalkoztak, úgyhogy fogalmuk sem volt, hol fognak ülni.

    Az elsők közt érkeztek. Az emberek nagy csoportokba verődve trécseltek, és Dora – aki úgy vélte, Jo hozzá hasonlóan érez – kissé megszeppent. Jót azonban nemsokára észrevette valaki, és az egyik csoport befogadta őket. Jo bemutatta Dorát, és senki sem kérdezte meg, ki is ez a szökevény valójában. Dora rádöbbent, milyen kevés volt ennek a valószínűsége; de az elmúlt héten olyan sokan érezték felhatalmazva magukat arra, hogy megjegyzéseket zúdítsanak rá a „helyes viselkedésről”, hogy itt is hasonlókra számított.

    Az emberek keresgélni kezdték a helyüket, és Dora kétségbeesetten remélte, hogy Jo mellé – vagy legalábbis nagyon közel hozzá – ültették. De a jótét lélek, aki az ülésrendről gondoskodott, épp az asztal túlsó végén talált neki helyet. Már ült ott egy fiatalember, aki úgy bámult a söröskorsójára, mintha egy roppant unalmas estére készülne.

    Dora már messziről látta, hogy az az ő helye, de habozott, mielőtt leült volna. A fiatalembernek göndör haja és kissé ferde vágású szeme volt. Dora közeledtére felpillantott, és elmosolyodott. Huncut pillantása volt. Az ülésrend kiötlője valószínűleg szívességet akart tenni Dorának, de ő nem volt hálás. Távolról sem volt barátkozós kedvében, s míg egy nyugalmazott tengerésztiszttel vagy a feleségével valahogy elcsevegett volna, ez a kétségkívül vonzó fiatalember – aki talán puszta megszokásból akar majd kikezdeni vele – cseppet sem volt ínyére.

    Jóra nézett, hátha ő kitalál valamit, és maga mellé szólítja – de Jo egy vele egyidős, kedvesnek látszó pár mellé telepedett le nagy örömmel.

    – Szia! Tom vagyok. – Dora nem nyújtott kezet, de a fiatalember máris megrázta az övét. Egyenesen ránézett. Ferde metszésű szeme sötétbarna volt.

    – Dora – felelt a lány, miközben leült.

    – Milyen szokatlan név. Egyetlen Dorát sem ismerek.

    – Dickens Copperfield Dávidjának egyik szereplője. Ami azt illeti, elég tutyimutyi teremtés.

    – Te is tutyimutyi vagy?

    – Most, hogy mondod, igen – nevetett meglepetten Dora.

    – Azért talán nem annyira vészes a helyzet. A tutyimutyiról mindig a lityilötyi jut eszembe, arról pedig az, hogy csatakos… De te nem látszol csatakosnak.

    – Ha vízbe esnék, biztosan az lennék.

    Tom nevetett.

    – Mindenki az lenne. Szóval itt élsz az egyik hajón? Vagy csak látogatóba jöttél?

    – Hát, itt élek.

    – Ez nem hangzott túl meggyőzően.

    – Csak tegnap érkeztem, de egy jó ideig itt maradok.

    – Melyik hajón laksz?

    – A Három nővéren.

    – Á, a klipperen.

    – A micsodán?

    – A klipperen. Az egy hajóféle. Nemrég érkeztél, ugye?

    – Már mondtam, hogy tegnap jöttem. – Dora zavarában a késsel játszott.

    – Érdekelnek a bárkák?

    Dora figyelmesen nézett rá.

    – Nem tudom. Igazából még azt sem tudom, mik azok a bárkák.

    – Hatalmas csónakok – jelentette ki Tom ünnepélyesen.

    Dora felnevetett.

    – Ennyit azért már észrevettem!

    – És ha nem bolondulsz a hajókért, mégis mit keresel itt?

    – A legjobb barátnőm anyjánál lakom. Közelebb akartam költözni Londonhoz, és felajánlotta, hogy lakjak nála. Nem túl drága. – Biztos volt benne, hogy nem lesz túl drága; Dora elégedett volt a beszélgetés alakulásával. Így nem derül ki, hogy szökésben van.

    – Helyes. És kié a Három nővér?

    – Nos, Jo – akinél lakom – csak bérli. Nem tudom, ki a tulajdonosa. Az ott Jo.

    – Kedvesnek tűnik.

    – Igen, az – tartott egy kis szünetet Dora. – És te miért vagy itt?

    – Egy hajóépítő telepen dolgozom, de igyekszem fedélzeti munkát keresni. Sokat vagyok hajók körül, de keveset a tengeren.

    – Nem hangzik rosszul.

    – Hozhatok valami innivalót? Azt hiszem, a vacsorához bort szolgálnak majd fel, de mivel ételnek még semmi nyoma, tán ihatnánk valamit.

    Dora mérlegelte az ajánlatot. Jo már meghívta egy narancslére, de most úgy érezte, talán ihatna valami erősebbet.

    – Egy kis vörösbor jólesne!

    Tom úgy ugrott föl, mint egy profi sportoló.

    – Házi vörösbor?

    – Remek.

    Amikor Tom elment, Jo odahajolt Dorához az asztal fölött.

    – Minden rendben? Innen elég helyesnek tűnik, de ha neked nem tetszik, helyet cserélhetünk valakivel.

    Dora nagyon remélte, hogy Jo hangos suttogását csak ő hallja.

    – Jól vagyok. Tom nagyon kedves. Nincs semmi baj.

    – Remek. – Jo hátradőlt, majd újra előrehajolt. – Nem tudom, mondtam-e. Vetélkedő is lesz.

    – Felőlem! Úgysem tudok semmit. Majd csak figyelek.

    Jo elmosolyodott.

    – Én csak a kertészkedéssel és a főzéssel kapcsolatos kérdésekre tudok válaszolni, de olyanok úgysem lesznek.

    Mindketten hátradőltek, és Dora újra elrendezte a késeit és villáit.

    – Tehát állást keresel? – érdeklődött Tom, amikor visszatért az italokkal.

    – Igen, azt hiszem. Majd hétfőtől. Úgy gondoltam, a hétvégén csak berendezkedem.

    A férfi nem vett tudomást a Dora szavaiban megbújó enyhe gúnyról.

    – Mivel foglalkozol?

    Dora gyűlölte ezt a kérdést.

    – Irodai munkát végzek. Nem túl izgalmas.

    – Hol dolgoztál eddig?

    – Egy ingatlanügynökségen. Nagyon érdekes volt. – Tom valószínűleg túl fiatal ahhoz, hogy rossz tapasztalatai legyenek az ügynökségekkel, de Dora már úgy unta azokat a kijelentéseket, amelyek szerint minden ügynök egy szörnyeteg, hogy kapásból védekezett.

    – Nagyon modern volt?

    – Nem vészesen. Nem is tudom. Főiskola óta ott dolgoztam.

    – Nem jártál egyetemre?

    Dora megrázta a fejét.

    – Nem. Titkárnőképzőbe jártam. És te? – Tom eddig csak kérdezett, magáról semmit sem kellett elárulnia.

    – Én főiskolára jártam. Falmouthban. Hajóépítő vagyok. Igazából még csak inaskodom. De mindenféle munkát elvállalok, hogy több pénzem legyen.

    – Ez érdekesnek hangzik.

    – Valóban? Hiszen téged nem is érdekelnek a hajók!

    – Ki mondta, hogy nem érdekelnek a hajók?

    – Csak azért költöztél a Három nővérre, mert az volt a legolcsóbb, nem? – mosolygott szélesen a férfi.

    – Te is egy hajón laksz?

    – Igen, de nem egy ekkora bárkán.

    – A munkád miatt?

    – Nem. Ugyanazért, amiért te: mert olcsó. A műhely, amelynek dolgozunk, lehetővé teszi, hogy meghúzzuk magunkat, ha nem bánjuk, hogy tovább kell állnunk, amikor munkájuk van. Most épp nem lakom ott. Nincs hely. De nem mentem messzire. Nem is olyan rossz mindig költözködni…

    – Gondolom.

    – Nagyon furcsán hangzik, ugye?

    – Igen. Úgy értem, én egy kisvárosból jövök, ahol az emberek házakban laknak.

    – Ez is olyan, mint egy kisváros, csak épp az emberek hajókon és bárkákon élnek. Egy időben kisvárosról kisvárosra költöztem.

    Mivel Dora épp a kisvárosok meghittsége elől menekült, nem szeretett volna egész este erről csevegni. Témát váltott.

    – Mi a különbség a hajók és a bárkák közt?

    Tom hörpintett egyet a söréből.

    – Azt mondják, egy bárka elbír egy hajót, de egy hajó nem bír el egy bárkát. Ennél persze bonyolultabb az ügy, de nem hiszem, hogy ez téged tényleg érdekelne. – Dorára pillantott, és elmosolyodott. Kedves – fiús, mégis elragadó – mosolya volt.

    Dora úgy érezte, képes még egy kis ideig – ha nem is sokáig – érdeklődést színlelni. Ha hajókról és bárkákról beszélnek, a férfinak legalább nem nyílik rá alkalma, hogy tapintatlan kérdésekkel zavarba hozza. Hosszan hallgatott.

    – Nézd – mondta Tom, aki valószínűleg letett arról, hogy választ kapjon. – Mindenki szedelőzködik. Jön az ennivaló. Felpörögnek az események.

    Jo az asztal túloldaláról nézte Dorát. Jókedvűnek tűnik. Remekül szórakozik azzal a káprázatos fiatalemberrel. Szégyen, gyalázat lett volna, ha egy ilyen csinos lány férjhez megy az első emberhez, akit megismert. Ő is fiatalon ment férjhez, s most úgy érezte, kár volt odadobnia a szépségét és a boldogságát az első embernek, aki megkérte a kezét. Miután megházasodott, soha többé nem tudta jól kitombolni magát.

    Philip és ő egy társasággal jártak mindenhová – kocsmába, moziba, estélyekre. Azután összeházasodtak, és kezdetét vette a valódi élet.

    A bárka tulajdonosa, Michael is annak a régi társaságnak volt a tagja. Ő is fiatalon nősült, és Jo azt hitte, már rég nincs kapcsolatban Philippel. De a két férfi számon tartotta egymást; Philip tudta, hogy Michael megözvegyült, és most egy gyönyörű nővel él Franciaország déli részén.

    Jo nem neheztelt Michaelre, amiért egy fiatalabb nővel él. Elméletben senkire sem neheztelt, aki a szívére hallgatott. Csak Philipre, mert ő a férje volt.

    Egyszer, sok-sok évvel korábban ő is beleszeretett valakibe. Nem volt meggyőződve róla, hogy Philip boldogsága fontosabb az övénél, de gondolnia kellett Karenre, a szüleire, a férje rokonaira és az összes többi emberre, aki elítélte volna, ha megszökik egy másik férfival. Úgyhogy nem tette meg.

    Sokáig gondolt még arra a férfira, de az emlékei végül elhalványodtak, s most már azt sem tudta felidézni, hogy nézett ki.

    Amikor Philip összeszűrte a levet a Repedtsarkúval (aki nagyon helyes lány lehet annak ellenére, hogy az idősebb férfiakat kedveli), Jo úgy érezte, kétszeresen is elárulták. Mert ő nem hagyta el a férjét, amikor meglegyintette a lehetőség.

    Most azonban arra az asszonyra figyelt, akivel beszélgetett. Amióta a bárkán élt, rájött, hogy elég egy fontos közös vonás, és máris sokkal gördülékenyebb a beszélgetés.

    – Meg kellene nézned a miénket – mondta a nő, Miranda. – Rengeteget dolgoztunk rajta.

    – A Három nővér elég egyszerűen van berendezve – felelte Jo bocsánatkérőn, bár a kormányosfülkét a saját kedvtelésére, a fürdőszobát pedig Dora tiszteletére rendbe hozta –, de mivel nem az enyém, meg van kötve a kezem.

    – Utazni is fogtok? – kérdezte Miranda falatozás közben.

    – Nem hiszem, hogy meg tudnám tenni. Túl ideges lennék, a tengeribetegségről nem is beszélve.

    – Eleinte és is kicsit ideges vagyok, de aztán belejövök. A nők általában így vannak ezzel. Mi nem itt lakunk, de ha az időnk engedi, itt vagyunk.

    – Mint egy hétvégi házban?

    Miranda bólintott.

    – Amióta Bill nyugdíjba ment, akár hetekre is maradunk, ha el tudok szabadulni.

    – Mivel foglalkozol? – Jót ez tényleg érdekelte.

    – Egy kis régiségkereskedés társtulajdonosa vagyok. Nem kell mindig a boltban lennem, hiszen az emberek, akik el akarják adni a holmikat, időpontra jönnek, de vásárolni azért eljárok. Lillian – a társam – úgy véli, nem elég, ha csak a találkozóhelyet biztosítjuk más kereskedőknek. Nekünk is kell árusítanunk.

    – Jól hangzik!

    – Igen, én is nagyon szeretem. Nem keresünk sokat, csak egy kis zsebpénzt… – Miranda elhallgatott. – És te mit csinálsz? Vagy már te is nyugdíjas vagy?

    Jo nem várta ezt a kérdést. Zavarba jött.

    – Nem vagyok nyugdíjas. Éppen pályát módosítok.

    – Valóban? Micsoda öröm! Imádom a munkámat, de az újrakezdés csodálatos lehet. Nem gondolod?

    Miranda lelkesedése megdöbbentette. Jo kicsit töprengett, mielőtt válaszolt volna.

    – De, azt hiszem.

    Miranda egy kézmozdulattal elnézést kért.

    – Ne haragudj, te biztosan nem érzed így, de én a legszívesebben minden álláshirdetésre jelentkeznék, amit csak látok. Bár tudom, az én koromban már akkor sem vennének fel lovászlánynak, ha mindent tudnék a lovakról.

    – Igyunk még egy kis bort! – mondta Jo. Jól érezte magát.

    – És mit szoktál csinálni kikapcsolódásképpen? – kérdezte Tom, amikor alaposan megrakott tányérjukkal visszaültek a helyükre.

    – Hm, ezt hogy érted? – Dora pontosan tudta, hogy érti, de szüksége volt egy kis időre, hogy kitaláljon valamit. Johnnal az édesanyja kutyáit sétáltatták, és vásárolni jártak kikapcsolódásként. Nem biztos, hogy ezzel lenyűgözné Tomot.

    – Tudod, hobbik és effélék. Volt egy szabad éved az iskola után?

    – Nem. És neked?

    – Nem. De ha lesz rá pénzem, utazni fogok.

    – Azt én is akartam. Amikor megkaptam az állást az ingatlanügynökségen, úgy terveztem, csak nyárra maradok. Aztán ott ragadtam. – John nem akart utazni, s mivel szerelmes volt belé, Dora is otthon maradt vele. Most azonban olyan választ kell kitalálnia, ami nem érinti Johnt.

    – Tényleg? Miért? Olyan lenyűgöző volt?

    – Furcsa, de igen. Imádom a házakat.

    – Én meg a hajókat.

    Dora nevetett.

    – Még szerencse, hogy nincsenek közös terveink! – Hirtelen elhallgatott; épp azt a témát hozta szóba, amelyet a leginkább el akart kerülni.

    Tom megőrizte a hidegvérét.

    – Hát, én ebben nem vagyok olyan biztos. Éppen meg akartalak hívni egy italra.

    – Tényleg?

    – Majd értesítelek, ha eljutok a tervem megvalósításáig – jelentette ki Tom megfontoltan.

    – Időben szólj, hogy ha nem akarok elmenni, kereshessek egy jó kibúvót. – Dora sokkal oldottabbá vált. Nem írta le örökre a férfiakat, csak nem akar elköteleződni. Johnnal ellentétben Tom nem úgy fest, mint aki jelzálogkölcsönből ikerházat vesz, hogy letelepedhessen, és labradort tartson. Utazni akar. Mellette biztonságban érezheti magát. Dorának tetszett a göndör haja is. John haja szögegyenes. Dora anyja szerint Hugh Grantre hasonlít, és ebben van is némi igazság. Ugyanolyan ruhákat hord. Tom farmert és trikót visel valami felforgató felirattal.

    – Hadd töltsek még egy kicsit! – mondta Tom mosolyogva.

    – Rendben – felelt Dora.

    – Melyik Nagy-Britannia és Írország leghosszabb folyója? – kérdezte a játékvezető.

    Dora legnagyobb megkönnyebbülésére a mellettük ülő pár hozzájuk szegődött; így nem egyedül Tomnak kell majd megválaszolnia minden kérdést.

    – A Temze – jelentette ki a férfi, akit Dereknek hívtak.

    – Nem! Biztos a Severn! – vágta rá Sheila, a felesége.

    Hármasban vitáztak, míg Dora úgy nem érezte, hogy muszáj megszólalnia.

    – Azt mondta, Nagy-Britannia és Írország, úgyhogy a Shannon az.

    – Biztos vagy benne? – nézett rá csodálkozva három arc.

    Dora bólintott.

    – Igen. Nem tudok sokat, de amit igen, abban biztos vagyok.

    – De tényleg… – kezdett akadékoskodni Derek.

    – Írd csak le – mondta Tom. – Nincs több időnk vitatkozni. Itt a következő kérdés.

    Nagyra értékelték Dora segítségét. John imádta a vetélkedőket, úgyhogy rengeteget néztek a tévében. Dora így összetett – ha nem is túl hasznos – tudásanyagnak jutott a birtokába. Négyesük neki köszönhetően nyert.

    – Zseniális voltál! – ujjongott Tom, majd megpuszilta.

    – Tényleg! – csatlakoztak hozzá a többiek, és ők is megpuszilták a lányt. – Menj, válassz nekünk egy szép jutalmat. Ha lehet, valami ihatót.

    Dora egy rumosüveggel tért vissza.

    Derek és Sheila boldogok voltak, hogy nyertek.

    – Mindig a Hamupipőke lakói nyernek. Nézd csak, hogy lógatják az orrukat! Most pedig menjünk vissza a Gulipánra, és csináljunk rumpuncsot.

    – Remek ötlet – mondta Tom. – Van zöldcitromotok?

    – Attól tartok, én nem tudok menni – mondta Dora. – Jóval jöttem. Azzal a piros trikós nővel.

    – Á, igen – mondta Derek. – Nagyon csinos. Hívjuk meg őt is!

    A felesége feddőn nézett rá.

    – Nagyon jól érzi magát a csoportjával! Talán harmadikok lettek.

    – Azt hiszem, megyek, csatlakozom hozzá – mondta Dora.

    Tom felugrott, és utánament.

    – Ne szaladj úgy! Gyere, igyunk egy rumpuncsot, és hazakísérlek. Szeretnék még egy kicsit beszélgetni veled.

    – Nézd, én most épp nem vágyom semmiféle kapcsolatra.

    Tom mosolygott.

    – Én sem! Csak azt szeretném megtudni, lenne-e kedved egy hajóépítő műhelyben dolgozni.

    Dora szégyellte, hogy így kiadta magát, és csak abban bízott, Tom nem vette észre, mennyire elpirult.

    – Tessék?

    – Ne légy így megbotránkozva! Úgy értettem, az irodában. Itt van helyben, talán élvezni fogod.

    – Te állást kínálsz nekem? – kérdezte Dora, és örült, amiért Tom nem vette észre, hogy a „kapcsolat” szó zavarba hozta.

    – Nem, de el tudom intézni, hogy megpályázhasd. Menjünk, mondjuk meg Jónak, hogy nem mész vele haza.

    – Dora zseniális volt a vetélkedőn – jelentette ki Tom Jo csoportjának. – Én pedig Tom vagyok. – Ugyanúgy rázta meg Jo kezét, mint korábban Doráét. – Elmegyünk a Gulipánra, megisszuk a jutalomrumunkat. Utána biztonságban hazaviszem. Van takarodó?

    Amikor megértette, Tom mire céloz, Jo vidám kacajjal fogadta a kérdést.

    – Dehogy van! Dora felnőtt nő, azt tesz, amit akar! Csak azt ne hagyja, hogy a vízbe essen. Hol van a Gulipán? A kikötőben vagy kint?

    – Kint a többi vendéghajóval – felelte Tom.

    – Akkor szükséged lesz egy kütyüre – jelentette ki Jo, és belenyúlt a dekoltázsába. – Már korábban oda akartam adni.

    – Nagyon klassz nő! – lelkesedett Tom miközben lekísérte Dorát a lépcsőn. – És még csak egy napja laksz együtt vele?

    – Gyermekkorom óta ismerem – válaszolt Dora. – Igazad van. Tényleg nagyon klassz nő.

    Miután a Gulipánon megitták a rumpuncsot, Tom szerette volna, ha Dora elkíséri a hajóra, amelyen lakik, és ott is isznak egyet, de a lány határozottan nemet mondott. Bár meglepően jól érezte magát, későre járt. Jo ugyan kétségkívül aranyos nő, de annak talán nem örülne, ha Dora pokoli másnaposan folytatná a takarítást. Jo szorongott a hajóparádé miatt. Dora megígérte, hogy másnap csokis süteményt készít, hogy a bárkát kellemes illatok lengjék be, és odacsalogassa a vendégeket. Jo rengeteg sört és bort vásárolt.

    – Tudom, hogy butaság – jelentette ki –, de senki sem lépheti át a küszöbömet anélkül, hogy meg ne kínálnám enni- és innivalóval. A vendégszeretet régi bűnöm. – Kicsit hallgatott. – Az egyik.

    – És mi a többi? – érdeklődött Dora.

    – Ruhákat rendelek katalógusból, és nem küldöm vissza, ha nem jó a méretük.

    – Hanem? Mit csinálsz velük?

    – Jótékonysági szervezeteknek adom. De ez akkor volt, amikor még eltartottak. Most már sokkal gyakorlatiasabb leszek.

    S mivel Dora is gyakorlatias volt, elbúcsúzott Tomtól.
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    – Nem kérsz egy kis teát pirítóssal? – kérdezte Jo halkan, de kissé sürgetően Dora résnyire nyitott kabinajtajában. – Mindjárt tíz óra. A hajóparádé tizenegykor kezdődik.

    Amikor Dora nagy nehezen kinyitotta a szemét, elfogta a bűntudat.

    – Te jó isten. Ne haragudj!

    – Szóval egy kis tea és pirítós?

    – Köszönöm, nem kérek. Lezuhanyozom, és folytatom a takarítást.

    – Épp elég nagy tisztaság van, ennél nagyobb soha nem lesz. Mire lezuhanyozol, kész a tea. – Jo halkan becsukta maga mögött az ajtót, és azon tűnődött, vajon Dora visszaalszik-e. Kissé megkönnyebbült, amikor pár perc múlva hallotta, hogy a lány kimegy a fürdőszobába.

    Jo remekül érezte magát előző este, mégsem aludt jól. Tudta, hogy ez részben Dora miatt volt így. Bár tisztában volt vele, hogy az albérlője felnőtt, nem nyugodott meg, amíg a lány haza nem ért. Aztán ott volt Miranda, aki annyira megnevettette, s aki lovászlányként szeretett volna elhelyezkedni, és úgy irigyelte, amiért új életet kezdhet – ez Jót gondolkodóba ejtette. Addig úgy érezte, ő a sértett fél, aki hősiesen küzd, hogy új életet teremtsen magának. Most, hogy ezt többé-kevésbé megtette, rájött, hogy már csak egy új állásra van szüksége.

    Az éjszaka nagy részét ébren töltötte, és azon töprengett, mit kezdhetne magával. Lovászlánynak már őt sem vennék fel. De azért van, amihez ért. Remek kertész, bár nem biztos, hogy egész évben szívesen kertészkedne. Istenien főz, és annak idején csodálatos születésnapi tortákat alkotott; cukormázból készített szobrai egészen különlegesek voltak. Találékonyságán merengve elmosolyodott, de rögtön elkomorult, amikor eszébe jutott, hány vacsorát főzött volt férje unalmas üzlettársainak. Aztán azon kezdett tűnődni, vajon a volt férjének számít-e már Philip, holott még el sem váltak. Igen, annak számít, határozott. Már nem az ő férje, hanem a Repedtsarkúé, akkor is, ha nincsenek összeházasodva.

    Elmehetne szakácsnőnek egy kocsmába. Vicces lenne. Vagy lehetne csapos, és viselhetné azt a csillogó, piros trikót, amellyel az este oly nagy sikert aratott. De rájött, hogy a csaposlányok is általában fiatalok. És ha be lenne zárva a konyhába, nem biztos, hogy annyira élvezné, hogy egy kocsmában dolgozik. Vagy egy kávéházban? Egy kellemes, előkelő kávéházban, ahol teasüteményt és fánkot szolgálnak fel? Eszébe jutott a gyerekkora és a Levendula teaház. A csodálatos süteményeket, amiket ott evett, mind helyben sütötték. Igen, ez jó ötletnek tűnik. Nem volt benne biztos, hogy a híres richmondi cukrászdákon kívül is léteznek efféle helyek, de az ötlet határozottan jó.

    Végül úgy aludt el, hogy a kertjére gondolt, és azon tűnődött, kinyíltak-e már a rózsák. Vajon a Repedtsarkú is úgy szereti a bükkfára kapaszkodó apró, halvány rózsaszín virágú himalájai futórózsát, ahogy ő szerette?

    – Ne haragudj! – toppant be Dora illatosan; a haja nedves és hullámos. Megfogott egy pirítóst, és egyben bekapta. – Sokkal előbb fel kellett volna ébresztened – motyogta.

    Jo mosolygott.

    – Szükséged van alvásra. Tudom, hogy későn jöttél meg. – Irigység fogta el; a fiatalok annyit alhatnak, amennyit csak akarnak.

    – Felébresztettelek?

    Jo gyorsan megnyugtatta.

    – Dehogy, egyáltalán nem. Még fenn voltam, amikor megjöttél. Még egy kis pirítóst? Vedd csak el, már kész is van.

    Dora engedelmesen elvette a pirítóst.

    – Jól érezted magad tegnap esete? El kell ismernem, én jobban mulattam, mint vártam – mondta Jo.

    – Határozottan. Remek volt a vetélkedő!

    – A vetélkedő mindig annak tetszik a legjobban, aki megnyeri; de mi is élveztük. Milyen a Gulipán?

    – Szép, bár nem túl nagy – ráncolta a homlokát Dora. – Olyan fura, pár napja még semmit sem tudtam a hajókról, de máris kezdem megszeretni őket.

    – Könnyen hatalmukba kerítik az embert. Én már otthon érzem magam a Három nővéren. – Felkapott néhány morzsát, ami Dora pirítósából potyogott le. – Lehetek olyan undok, hogy megkérdezzem, rendbe raktad a fürdőszobát?

    Dora bólintott, és beleharapott a pirítósba.

    – Minden tipp-topp. Még a mosdót is kitöröltem a törülközőmmel. – Nyelt egyet. – Ha nem gond, betenném a mosógépbe.

    – Dehogy gond, nekem is van jó néhány törülközőm. Épp akkor vettem egy csomó újat, amikor Philip… Szóval Philip azt tette, amit tett, és én nem bírtam otthagyni őket. Imádom a törülközőket. – Rájött, hogy egy törülközőboltban vagy egy lakberendezési boltban is dolgozhatna, és ez felvillanyozta.

    – Akkor elmosogatok. És utána mit csináljak? – kérdezte Dora, felállva az asztaltól.

    – Süthetnél egy sütit…

    Dora szemlátomást megfeledkezett a süteményről.

    – Jaj, tényleg. Máris bekapcsolom a sütőt. Hol a csokoládé? És a mogyoró? Nem leszek kész, ha valaki tizenegyre jön. Már tizenegy óra van, ugye?

    Jo bólintott.

    – De ha bezárjuk az ajtót, senki nem tud bejönni. Legfeljebb megnézzük mások hajóit.

    – Nem zárod be most rögtön, ugye? – kérdezte Dora csalódottan.

    – Nem, nem – nyugtatta meg Jo. – Keményen megdolgoztunk érte, végig is csináljuk. – Tágra nyílt a szeme a rémülettől. – Te jó ég! Nézd azokat a pókhálókat! Hogyhogy eddig nem vettem észe?

    – Biztos az éjjel keletkeztek – mondta Dora, miközben kibontotta a csokoládét, és egy tűzálló edénybe tette.

    – Gyorsan haladsz azzal a sütivel! Látszik, hogy már sokszor csináltad.

    – Bizony. Rengeteget sütöttem Johnnak. Ha meglesz az új barátnője, oda kell majd adnom neki a receptet.

    – Honnan fogod tudni, hogy megvan az új barátnő?

    – Ne aggódj, mindenki rohan majd, hogy a tudtomra adja. – Dora ráébredt, hogy hetek óta most először ejtette ki John nevét anélkül, hogy elsírta volna magát. „Talán túl vagyok a holtponton”, gondolta megkönnyebbülve. Csodálatosan megnyugtató volt olyan emberekkel szórakoznia, akik nem ismerték sem őt, sem a történetét, s akikkel végre önmaga lehetett.

    Jo egy konyharuhával szedte le a pókhálókat, de meglátott egy penészfoltot is, amit addig nem vett észre. Épp egy régi fogkefével sikálta, amikor megjöttek az első vendégek.

    – Hahó! Van valaki a fedélzeten?

    Jo a kormányosfülkébe szaladt, és beengedte a párt. Tegnap este találkozott velük, de a nevükre már nem emlékezett.

    – Helló! – mondta szívélyesen. – De jó, hogy itt vannak!

    Kicsit fiatalabbak és sokkal vékonyabbak voltak nála. Jo sajnos nemcsak a nevüket felejtette el, hanem azt is, hogy rokonszenvesek voltak-e neki. Kizárólag kedves embereknek szabad fiatalabbnak és vékonyabbnak lenni nála.

    Mindenesetre barátságosak voltak.

    – Helló, Jo! Minden rendben volt tegnap este?

    Mi történhetett tegnap, ha kételkednek benne, hogy rendben volt-e? Talán csak arra kíváncsiak, másnapos-e. Vidáman mosolygott, és bízott benne, hogy az este nem tűnt részegnek.

    – A legteljesebb mértékben. Maguknál?

    A nő fintorgott.

    – Kicsit gyengélkedünk… De a kávé után már nem ivott konyakot, ugye?

    – Nem. Bocsássanak meg, nem emlékszem, melyik is a hajójuk?

    – Még nincs hajónk. De szeretnénk venni egyet, úgyhogy most felmérjük a terepet – mondta a férfi. – Megnézhetem a motort?

    Jo a gépházba vezető acélajtóra mutatott. Ő még sosem merészkedett oda; akkor illant el a bátorsága, amikor látta, hogy egy függőleges létrán kellene oldalazva lemásznia. Nem érdekelte, vajon színházterem vagy szemétdomb van-e odalent. Nem ment le, és kész.

    – Arra parancsoljon.

    A férfi kinyitotta a súlyos ajtót, és lenézett a feneketlen mélységbe.

    – Van egy kezeslábasa, amit felvehetnék?

    Jo kotorászni kezdett az asztal köré épített ülések alatti ládákban, és előbányászott egy kezeslábast. Michaelé volt. Jo ebbe a ládába gyömöszölte be Michael minden holmiját, amikor – meglehetősen férfiellenes hangulatban – ideköltözött.

    Jo az asszonyhoz fordult.

    – Ugye maga nem akar lemenni? – A nő fehér nadrágot és kék-fehér csíkos trikót viselt. Megrázta a fejét.

    – Én azt a fülkét szeretném megnézni, amelyben korábban laktak.

    – Ott most én lakom – felelt Jo, s igyekezett nem neheztelni a nőre, amiért remekül festett egy olyan trikóban, ami őt határozottan kövérítené.

    A hálófülkéje viszont pompásan fest. Amikor beköltözött, meglehetősen elhanyagolt volt, hiszen Michael mindig ott aludt, ahol most Dora. Jo viszont beleszeretett az apró helyiségbe, és remek munkát végzett rajta. Festés közben már nem érezte olyan haszontalannak magát, mint Philip árulása óta folyamatosan.

    Felemelte a polcot, amely faburkolatnak álcázta a kettős ajtót, és levezette a vendéget a fülkébe vezető három lépcsőn. Nagyon büszke volt a művére. A vastag, mélyvörös szőnyeg otthonossá tette a szobát, a fehérre festett, eresztékillesztéses deszkafalakon, a mennyezeten és a négy hatalmas hajóablakon pedig csak úgy táncolt a napfény.

    Franciaágya volt. Szétszedhette volna, és akkor lett volna egy asztala is, de annyira elege volt abból, hogy vigyázzállásban aludjon, hogy dupla matracot vett magának. Ebédlőasztalra különben sem volt szüksége; a bárka összes többi részében ehetett. Az ágyat színes foltokból varrt takaró fedte. Ezt otthonról hozta; mivel az anyja készítette, biztos lehetett benne, hogy az övé.

    A faburkolat számtalan apró polcot és fiókot rejtett, ahol remekül elfértek Jo új ruhái, amelyeket nem kellett vasalni. Az egyik ajtó mögött még egy kicsi, különálló fürdőszoba is volt. Illetve inkább csak zuhanyfülke. Jo sosem használta, mert a helyiség olyan alacsony volt, hogy kizárólag a vécén ülve lehetett benne mosakodni. A mosdót és a vécét viszont használta, s most egy kis virágvázát is tett a polcra. A hálóban is volt egy váza, a ruhákat pedig Jo szép rendesen berakta a szekrénybe.

    – Már csak egy kis hősugárzó kellene, és tökéletes lenne – mondta Jo a csíkos trikósnak.

    – Hová tenne egy hősugárzót? – A nő inkább rémültnek tűnt, mintsem kíváncsinak.

    – Talán valamelyik mennyezeti lemezre – ráncolta a homlokát Jo. – Bár azt sem tudom, ezt mennyezetnek hívják-e. Furcsák ezek a hajók.

    A csíkos trikós nevetett, Jo pedig megbocsátotta neki, hogy fiatalabb és karcsúbb nála. Bár ráncosodik a szája körül, mintha dohányozna, úgyhogy ő sem tökéletes.

    – Szóval bárkát szeretnének?

    – Azt hiszem, igen. Olyan szépek azok a függönyök a hajóablakon! És két karnis is van! Hihetetlen!

    – Tudom. Alapvetően nem rajongok a csipkefüggönyért, de ennek nem bírtam ellenállni. – Michael ezzel nem foglalkozott, hiszen ő a másik fülkét használta. – És itt egy olyan zuhanyfülke, amelyikben fel is lehet állni.

    – Hadd nézzem!

    Jo úgy döntött, vallomást tsz.

    – Borzasztóan szégyellem, de elfelejtettem a nevüket.

    – Terri vagyok, a férjem pedig Donald.

    Vajon megbántotta a nőt, hogy nem emlékezett a nevükre? Nem úgy tűnt.

    – Terri, milyen gyönyörű név, én meg elfelejtettem! Jöjjön, nézze meg a hajó többi részét. Dora, az albérlőm épp süt. Talán már kész is van. – Ha teaházban fog dolgozni, mindenképp elkéri Dora receptjét.

    A szalonból csokoládéillat áradt, a látvány pedig – legalábbis Jo szerint – makulátlan volt.

    – Nos, ez itt a szalon, ahol voltaképpen élünk – jelentette ki Jo.

    – Nagyon otthonos – felelte Terri. Szemlátomást semmi egyéb nem jutott eszébe.

    Jo sem tudott mit mondani.

    – Dora – mondta gyorsabban, mint szerette volna –, ennek a sütinek isteni illata van. Elkészült már?

    – Sajnos még nem – felelte Dora bocsánatkérőn. – Még jó negyedóra.

    Jót elfogta a kétségbeesés.

    – Megmutatom Terrinek a fürdőszobát. Remélem, Donald jól van a gépházban. – És ha nincs jól, hogy hozzák fel azon a létrán?

    A fürdőszoba kiállta a próbát. Dora elrejtette a vizes törülközőjét, a többi pedig szépen összehajtva sorakozott a törülközőtartón. A vécé fedele le volt hajtva, és a vízcsapokon nem volt fogkrémnyom. Van pár határozott előnye is annak, ha az ember férfi nélkül él. Miközben Terri azt magyarázta, olyan fürdőszobát szeretne, ahol elfér egy mosógép, Jo arra gondolt, hogy Philip mindig összeköpdöste fogkrémmel a csapokat.

    – És itt mi van?

    Látva, hogy Terri már ki is nyitotta a fülkeajtót, Jo rémülten kiáltott fel.

    – Oda ne menjen be!

    Tiltott terület volt. Ez az apró fülke volt a lomtár; itt halmoztak fel mindent, aminek nem találtak helyet, mindent, amire ráuntak. Innen került elő az a szeméttel teli zsák is, amelyet Jo rejtélyes körülmények között elveszített.

    – Én csak bérlem ezt a hajót. – Jo gyorsan becsukta az ajtót, mert már leomlani készült egy rakás régi ruha. – Michael, a tulaj mondta, hogy ide nem szabad bemenni.

    – Ó – mondta Terri –, mint a Kékszakállú herceg várában. Michael is olyan sokszor nősült?

    Jo nevetett, kezdte elengedni magát.

    – Csak másfélszer, ami rendben is van – és megszokásból majdnem megkérdezte, mi a helyzet e téren Terrivel, de még idejében elhallgatott. – Nézzük csak meg azt a sütit. Rám fér egy kis csokoládé.

    A süti már nem volt a sütőben, de még nem szilárdult meg eléggé. Jót nem érdekelte, azonnal tálalni akart. Donald is előkerült a gépházból, és véget nem érő értekezésbe fogott a motorról. Jo szeme elfátyolosodott, mosolygott és bólogatott, és süteménymorzsákat eszegetett. Végül a kormányosfülke felől érkező hangok mentették meg.

    – Be kell engednem őket – mondta, és felszaladt a lépcsőn.

    – A férjem lemászott a gépházba – jelentette ki egy szűk miniszoknyát és magas sarkú cipőt viselő, rettentően fiatal nő. – Nekem nem volt kedvem. – Ijedtnek és nyugtalannak tűnt; mintha bárhol máshol szívesebben lenne, mint egy hajón.

    – Jöjjön, vegyen egy sütit! – kínálta meg Jo a hajóőrült vonakodó nejét. – Még egy kicsit folyós, de nagyon finom.

    – Mondd, hogy mind elmentek – mondta Jo később, és lehunyta a szemét. – Mondd, hogy nem kell több kérdésre válaszolnom, sem a kis fülke miatt szabadkoznom.

    – Mind elmentek – felelte Dora. – Itt az ideje, hogy mi is körülszaglásszunk mások hajóján. – Látta, hogy Jo rettentő álmos, ezért gyorsan hozzátette: – De nem muszáj! Itt is maradhatunk.

    – Nincs kedved egyedül elmenni?

    – Nincs. – Bár szívesen megnézte volna mások hajóját, és mindenki ezt csinálta, egyedül nem akart portyázni.

    Jo kinyitotta fél szemét.

    – Nem, mindjárt összeszedem magam, csak feldobok még egy réteg arcfestéket.

    – Nekem pedig ki kellene húznom a hajamat – simított végig Dora máskor szigorúan kifésült fürtjein.

    – Nekem tetszik hullámosan – mondta Jo. – Bájosan borzas. Mintha csak most ébredtél volna. Nem?

    – Lehet. Ez jól hangzik!

    Dora remélte, hogy Jo nem fog sokáig időzni a fürdőszobában, s így is történt. Az asszony pár perc múlva előkerült.

    – Akkor hát kezdődjék a verseny! – mondta. Most én fogok benyitni idegen ajtókon, és én fogom végigsimítani a bútorokat, hogy porosak-e…

    – Ilyet azért senki nem csinált! – hüledezett Dora.

    – Igaz – ismerte el Jo. – Csak képletesen.

    – Menjünk! – mondta Dora, akit nem nagyon izgattak a képletes kijelentések. – Hol kezdjük?

    – Keressük meg Billt és Mirandát – felelte Jo. – Őket ismerjük, úgyhogy nem fogunk nagyon rájuk ijeszteni.

    A Hepplewhite egy eredeti holland bárka másolata volt, amelyet Bill és Miranda néhány évvel azelőtt épített, mesélte Jo Dorának, míg a folyón lehorgonyzott vendéghajók között sétáltak.

    – Ó, már itt is van – mondta Dora. – Óriási betűkkel írták rá a nevét arra a dologra ott, a hátuljában.

    – Az a hajó fara – felelte Jo. – Én se nagyon tudom, hogy hívják a hajók egyes részeit, de ebben egészen biztos vagyok.

    – Megpróbálom megjegyezni – mondta Dora bűnbánóan.

    – Úgy örülök, hogy ti vagytok! – jelentette ki Miranda, amikor meglátta őket. – Még nem vagyok teljesen kész. Tegnap vettem néhány régiséget, és még nem találtam mindennek helyet.

    – Helló, Jo! – üdvözölte Jót Bill. – Maga pedig biztosan Dora. Isten hozta a fedélzeten!

    A szalon közepén óriási, dobozokkal és szatyrokkal megrakott, négyszögletes asztal állt.

    – Na, erről beszélek – mondta Miranda, aki lekísérte őket. – Ha szétszedjük ezt az asztalt, és minden egyes darabját eltesszük, sokkal jobban fest a szalon. De most itt van ez a rengeteg holmi.

    – Te vetted őket – mondta Bill kedélyesen.

    – Olyan olcsón adták, nem tudtam otthagyni. Viszont mindent el kellett hoznom, és a nagyja fabatkát sem ér. Nézzétek ezt a tükröt. – Apró, szépen megmunkált, aranykeretes tükröt vett elő.

    – De hiszen ez elragadó! – kiáltott fel Jo.

    – Sajnos komolyan megsérült – mondta Bill. – Nincs értelme rendbe hozatni. Ezzel az erővel ki is dobhatnánk.

    – Ezt nem tehetitek! – vette el Jo Mirandától a tükröt. – Olyan szép lehetne!

    – Nagyon megrongálódott. Nézd, ennek az angyalnak nincs meg a lába; nem látszik, miféle virágok ezek, és a kacskaringók nyolcvan százaléka hiányzik. – Miranda szemlátomást egyetértett vele abban, hogy a tükör nagyon szép lehetne, de kötelességének érezte, hogy rámutasson a hibáira.

    – Biztos lehet vele kezdeni valamit – mondta Jo. – Miből készült ez a keret?

    – Aranylevelekkel díszített, faragott fa – felelte Miranda. – Rém bonyolult rendbe hozni.

    – Nem ismertek valakit, aki ért hozzá?

    – Nagyon kevesen foglalkoznak ilyesmivel, nem érné meg felkutatni egy szakembert – mondta Bill.

    – Esetleg megpróbálhatom? – kérdezte Jo, aki nem szívesen vált volna meg a tükörtől. – Úgy élvezném! Rossz arra gondolni, hogy csak a szeméttelepre vagy az ócskapiacra kerülne.

    – Csináltál valaha ilyesmit? – érdeklődött Bill. – Nem könnyű munka.

    – Pont ilyesmit nem, de mindig szerettem rendbe hozni a dolgokat. Volt egy könyvem, abban olvastam olyan szükséges praktikákról, mint például a tisztítás és a lakkozás. Nagyon makacs vagyok, utálok kudarcot vallani.

    – De biztos, hogy van ennyi időd? Nagyon sokáig fog tartani. – Bill felvett egy dobozt, szemmel láthatóan azért, hogy valahová máshová tegye, de nem talált neki helyet, úgyhogy visszatette.

    – Régen nagyon szép cukorvirágokat csináltál – mondta Dora. – Emlékszel a tortára, amelyet anya negyvenedik születésnapjára sütöttél? Pillangók és virágok borították.

    – Elvégeztem egy tanfolyamot – mondta Jo. – Régebben sokféle tanfolyamra jártam. – Felsóhajtott, s egy pillanatra elfelhősödött a tekintete.

    – Tényleg érdekelne ez a régi tükör? – kérdezte Miranda, mintha megérezte volna Jo rosszkedvét.

    – Ó, igen – ragyogott fel Jo. – Imádom ezt a régi üveget. Jó ránézni.

    – Hát akkor lássuk, mire jutsz vele. Ha jól sikerült, beviszem a boltba, és ha eladtuk, megkapod a pénzt. Hacsak nem akarod megtartani.

    – Amíg a Három nővéren élek, nem nagyon tudok megtartani tárgyakat – felelte Jo. – És azt sem tudom, sikerülni fog-e. – Képtelen volt eldönteni, vágyik-e a kihívásra, vagy fél tőle.

    – Próbáld csak meg – mondta Miranda bátorítón. – És ha kiderül, hogy van hozzá érzéked, még rengeteg restaurálni való apróságot tudok adni.

    – Hűha! – kiáltott fel Dora, aki rábukkant egy fej nélküli, heverő nimfával díszített edényre. – Ezt hogy hoznád rendbe?

    – Nem tudom biztosan – felelte Jo. – Kiindulásképpen valószínűleg keresnék egy megfelelő méretű fejet, s addig farigcsálnám-csiszolgatnám, amíg jónak nem tűnik.

    – Megmondom, mi legyen – vágott közbe Miranda. – Összegyűjtök minden olyan tárgyat, amelynek restaurálásra van szüksége, s meglátod, mit tudsz kihozni belőlük. Igazság szerint – folytatta – roppantul örülnék, ha kiderülne, hogy megy a dolog. Ezeket az apróságokat imádják a gyűjtők.

    – Megpróbálom, de ha nem megy, akkor sem vesztünk semmit.

    – Most már végre megnézitek a hajómat is? – kérdezte Bill kissé szónokiasan.

    – Ó, igen – felelte Dora. – Én nagyon szeretném.

    – Ha a motort nem kell megnéznem – tette hozzá Jo. – Azt nem javítok.
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